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Mycket

En hel del nog har man varit med om
sett och levt 
och upplevt
Man har gått längs en och annan regnig stenläggning
bitit på en och annan nagel
missat ett och annat färdmedel och hunnit med vissa

Några trista verkligheter har man upplevt
och först efterеt fattat
hur det ena handlat om det andra
och besvikelser har man överlevt
och humöret har man hеllit uppe
och när det har varit slut pе kaffefilter
dе har man tagit hushеllspapper
Skrapat vindrutan
mеnga isiga morgnar
Och bitit ihop har man gjort
Och bitit ifrеn
inte
tillräckligt
ofta 

Levt och sett
och mycket har man sett
gе förbi
mеnga möjligheter har man
lеtit bli att ta
och tagit har man en del chanser
sällan

Mеnga korgar med tvätt har det blivit
och burit har man
kilometervis har man hämtat saker
Mycket har varit stort
och storslaget
och mycket har blivit futtigt
när man
summerat allting efterеt

Hamburgare har man ätit
och hur en tunn omelett
bränner tungan läpparna svalget gomseglet
pе en indisk restaurang i en stor stad
det vet man
Och att det är skillnad pе pepparrot och ingefära
har man fеtt erfara
Och hur еrstiderna växlar
snabbare och snabbare och tar ut varandra
har man sett
och byxbenen som blivit utsvängda igen
för vilken gеng i ordningen

До хрена

Считай, не так уж и мало выпало
повидать и прожить
и пережить
Пройтись вдоль той или иной серой брусчатки
обгрызть пару ногтей
опоздать на тот или иной транспорт, а на какой-то 
успеть

Довелось пережить несколько печальных вещей
и только потом понять
как они связаны между собой
приходилось разочаровываться
и сохранять равновесие
и когда заканчивались фильтры для кофеварки
приходилось пользоваться салфетками
Скрести ветровое стекло
многими морозными утрами
Приходилось стискивать зубы
И показывать зубы
не
достаточно
часто

Жить и видеть
много чего видеть
что проходило мимо
многие возможности
упускать
и многие шансы использовать
редко

Получилось до хрена корзин с бельем
и таскать приходилось
наматывать километры за разными вещами
Много чего было большим
и даже огромным
и много чего стало никчемным
когда потом
подводишь итоги

Приходилось есть гамбургеры 
и то, как тонкий омлет 
жжет язык, губы, глотку и небо
в индийском ресторане в большом городе
тоже известно
И разницу между имбирем и хреном 
довелось нам узнать
И как времена года чередуются
быстрей и быстрей и сменяют друг друга
и это видели
и брючины, которые опять стали шире 
уже в который раз
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Samlat pе sig saker
har man gjort
och har man inte flyttat tillräckligt ofta 
ligger det mesta kvar och har börjat slе rot
Man missminner  sig mycket
och gärna

man minns selektivt och 
subjektivt
och har oftast stor förstеelse för det
som man själv har ställt till med
Ja, nog har man varit med om
Och när vuxna människor säger
att de är födda – еttiett – 
dе tycker man att man varit med
Ett Bra Tag

Och dö vill man ändе inte
Inte än
Inte än pе länge
för det skulle ju vara sе trеkigt ändе
och det vet man ju aldrig
det vet man inte
aldrig
vet man inte
Det kan fortfarande finnas kvar saker
i fickorna på dom undanhängda jackorna:
ett tuggummi
en femtiöring
en saknad cykelnyckel

Fåniga längtan

Fåniga längtan
Löjliga lust till annat
Skrattretande dagdrömmar
när makaronerna klibbar sig fast
i golvet
under köksbordet

Kvällen är ljum
och hela den genomskinliga luften
sträcker ut sig åt alla håll
när jag är på väg
tillbaka från tvättstugan

Jag går långsamt
och låtsas att jag är på en promenad

Собирали вокруг себя вещи
И случалось так,
что, если не переезжать достаточно часто
то они все еще тут и пустили корни рядом с тобой
Забывали многое
и охотно

то что помнишь – это субъективный 
выбор
и чаще всего вспоминается то,
что ты сам натворил
Да, достаточно много повидали
И когда взрослые люди говорят
что родились в восемьдесят первом
тогда чувствуешь себя прожившим
Достаточно Долго

Но умирать не хочется
Еще нет
Еще долго нет
потому что это было бы совсем грустно
и никогда же не знаешь
никогда
не знаешь
Может есть еще вещи
в карманах курток где-то на даче:
какая-то жвачка
или монетка
а возможно забытый ключик

Пьянящая тоска

Пьянящая тоска
Неуместная жажда иного
Смехотворные хрупкие мечты
когда макароны прилипают
к полу
под кухонным столом

Холодный вечер
и этот прозрачный воздух
распахнут во все стороны
когда я по дороге
иду из прачечной

Я иду не спеша
делаю вид, что я на прогулке
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Naivt optimistisk

Jag är väl naivt optimistisk
i min prickiga blus

Det är knappt jag hör
tidens taktfasta harklingar
påminnande
klapprande steg

Jag breder ut armarna för att hejda fallet
Hejdlöst entusiastiskt
omfamnar jag nuet
Dess odödlighetsdoft är
– balsam

Jag inbillar mig
en tidlöshet
en tyngdlös trygghet

Jag är väl naivt optimistisk
men jag har lärt mig att ta varje dag
med en nypa socker

Наивно-оптимистичная

Я, наверное, наивно-оптимистичная
в моей блузке в горошек

Я почти не слышу
ритмичного кашля времени –
знакомых
гулких шагов

Я раскидываю руки, чтобы остановить падение
Безудержно, с восторгом
я обнимаю мгновение
Аромат его бессмертия – 
бальзам

Я представляю себе
безвременье
невесомую безопасность 

Я, наверное, наивно-оптимистичная
но я научилась принимать каждый день
с ложкой меда
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